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Аннотация: в статье представлен краткий обзор развития лироэпического фольклорного жанра баллады в литера-

туре от Средневековья до наших дней. Рассматриваются современные переводы баллады В.С. Высоцкого на англий-
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and complete inconsistencies between the translation of stylistic means of expression used in describing key images of "love", 

"time", "breath" and "wind", elements of the original text (metaphors, phraseological units, etc.) is carried out. The results of 

the conducted practical research and statistical analysis show that translators mainly use such translation strategies as generali-

https://fv-journal.ru/
mailto:https://fv-journal.ru


Филологический вестник   2025, Том 4, № 3        ISSN 2949-4656 
Philological Bulletin    2025, Vol. 4, Iss. 3             https://fv-journal.ru 

  
 

37 

zation, synonymous translation, descriptive translation, and calculus) – these techniques are partial correspondences of lexical 

units of the original text; it has been established that complete inconsistencies between Russian and English equivalents are 

observed when translators use techniques of omission or "addition"), and full correspondences are recorded during the national 
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Введение 

Баллада, являясь лироэпическим фольклорным 

и литературным жанром, получившим широкое 

распространение в странах Европы, сочетает в се-

бе лирическое начало и сюжетное повествование. 

С одной стороны, баллада написана по законам 

лирики: определенным стихотворным размером, 

ритмом, с соблюдением рифмовки, строфики. Но, 

с другой стороны, по содержанию она близка к 

эпическим жанрам. Кроме этого, баллада – это ав-

торская вымышленная фантастическая история, в 

которой переплетаются история, культура, симво-

лизм и индивидуальный стиль поэта. Ярким при-

мером этого жанра является баллада В. Высоцкого 

о любви, в которой автор описывает концепты 

«любви», «времени», «ветра» и «дыхания». В этой 

связи задача переводчиков усложняется: помимо 

передачи на язык перевода культурно-

маркированной лексики необходимо подобрать 

точные эквиваленты для ключевых концептов, а 

также отразить на языке перевода жанрово-

стилистическое своеобразие баллады как одного 

из исторически сложившегося типа художествен-

ного произведения. 

Материалы и методы исследований 

Материалом практического исследования по-

служила «Баллада о любви» В. Высоцкого и ее 

переводы на английский язык, выполненные С. 

Ройем и В. Астраханом. Теоретической базой ис-

следования являются работы Рецкера Я.И., кото-

рый описывает виды переводческих лексических 

соответствий (эквивалентов) по объему информа-

ции и научные труды Фединой Н.В. о поэзии В.С. 

Высоцкого, о ключевых образах, о соотношении 

ролевого и лирического героев в произведениях 

поэта. Методы исследования: описательный ме-

тод, сопоставительный метод и метод компонент-

ного анализа. 

Жанр поэтической баллады имеет богатую ис-

торию, поскольку развивался на протяжении сто-

летий, вбирая в себя черты фольклора, литературы 

и музыки. Примечательно, что первые баллады 

зародились в Средневековье как жанр устного 

народного творчества, сопряженного с народными 

песнями. В контексте стихотворства существи-

тельное «баллада», подразумевающее жанр фран-

цузской куртуазной поэзии трубадуров, впервые 

упоминается в провансальских рукописях конца 

XIII века. Тогда как в Британии расцвет балладно-

го жанра наступает в XV веке с распространением 

героических баллад о Робине Гуде, где нашли свое 

отражение фрагментарность повествования, дина-

мичность и диалогичность, сопровождаемые ми-

стификацией сюжетных событий и обязательным 

столкновением «с роком, судьбой, смертью» [4, с. 

321]. Таким образом, в западноевропейской лите-

ратуре эволюция жанра баллады продолжалась до 

начала XX века, когда были написаны «Казармен-

ные баллады» или «Barrack – Room Ballads» 

Ричарда Киплинга 1892 года. 

При этом русская баллада ассоциируется с 

творчеством поэта и переводчика В.А. Жуковско-

го, создавшего примерно 40 баллад, представляю-

щих переводные пересказы произведений англий-

ских и немецких поэтов. Поэт условно разделял 

свои баллады на 3 вида: «русские», «античные», а 

также «средневековые», например, «Рыцарь Рол-

лон». Исключительной заслугой этого поэта явля-

ется умение адаптировать тематику любовной ме-

ланхолии, присущую западным балладам, к мо-

рально-нравственной проблематике русского ха-

рактера. Как следствие, в контексте русской сло-

весности баллада преодолела длительный терни-

стый путь, и на каждом витке исторического раз-

вития этот жанр впитывал специфику националь-

ного мировоззрения, историко-мифологическое 

понимание и ритмы жизни русского народа. Бал-

лады пользовались большой популярностью и у 

поэтов Серебряного века, в частности, Н. Гумилё-

ва, А. Блока, М. Цветаевой и других мастеров сти-

хосложения, подготовивших почву для дальней-

шего развития данного жанра в рамках советской 

поэзии, включая авторскую песню, ярким пред-
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ставителем которой является Владимир Семёно-

вич Высоцкий. 

Поэтическое мастерство В.С. Высоцкого и про-

явление авторской модальности в образах лириче-

ского героя, героя-маски, ролевого персонажа рас-

смотрены в ряде современных монографий и ис-

следований, например, в работах Н.В. Фединой 

[7], В.И. Новикова [5]. В названиях ряда произве-

дений великий бард использует слово «притча», 

«случай», «баллада». В.И. Новиков, который дли-

тельное время исследовал биографию поэта, отме-

чает: «В песнях Высоцкого русская поэзия шагну-

ла навстречу прозе, навстречу сюжетности» [5, с. 

244]. Владимир Высоцкий в своих стихах-

балладах существенно расширил традиционные 

границы этого жанра, привнеся в него ряд нова-

торских элементов. Прежде всего, В.С. Высоцкий 

вывел балладу из рамок классического романтизма 

и средневекового фольклора, повествуя не о ми-

фических героях, а о простых современниках, тем 

самым делая её доступной для широкой советской 

аудитории. Вдобавок поэт наделил свои баллады 

глубоким психологизмом и драматизмом, акцен-

тируя внимание на проблематике внутренних 

конфликтов персонажей. В контексте музыкально-

го новаторства поэт использовал разговорную ри-

торику, жёсткий ритм тактового стиха и гитарный 

аккомпанемент, превращая свои баллады в мини-

спектакли, что отличалось от традиционной 

напевности баллад. Опираясь на дефиницию о 

балладе как жанре «лирической поэзии с повест-

вовательным сюжетом на легендарную, историче-

скую… или бытовую тему» [3], отметим, что тол-

кование данного понятия в литературоведении 

остается нечётким. Помимо традиционных харак-

теристик баллады, таких как, драматизм сюжета, 

лиризм, диалогичность, а также музыкальность, в 

песенном творчестве В.С. Высоцкого баллада обо-

гатилась элементами психологического и соци-

ального выступления, наполненного современным 

содержанием, что приблизило советскую балладу 

к драме, песне-монологу и публицистике. Так в 

«Балладе о времени» и «Балладе о любви» В.С. 

Высоцкий посредством абстракции представляет 

такие важные концепты, как время и любовь. От-

метим, что «Баллада о любви» была написана по-

этом в 1975 году по заказу режиссёра фильма 

«Стрелы Робин Гуда», однако, не вошла в финаль-

ную версию фильма, впервые прозвучав для ши-

рокой аудитории на премьере другого фильма, по-

священного доблести рыцаря Айвенго. Следует 

отметить, что «Баллада о любви», помимо элементов 

романтики, содержит откровенные размышления о 

жертвенности и страхе перед новыми чувствами. 

Проведём лексико-семантический и стилисти-

ческий анализ ключевых образов в «Балладе о 

любви» Владимира Высоцкого в контексте их пе-

ревода на английский язык, а также исследуем со-

измеримость отражения новаторских поэтических 

приёмов автора в переводах. 

«Баллада о любви» В.С. Высоцкого 1975 года, 

состоящая из 6 шестистиший и 3 четверостиший, 

представляет стихотворную абстракцию любов-

ных переживаний, сила которых преодолевает фи-

зические и временные барьеры, а также объединя-

ет людей на глубинном мистическом уровне. Лю-

бовь описана автором как духовная связь, суще-

ствующая вне материального мира. Обратимся к 

начальным строкам произведения [2, с. 31]: 

Когда вода Всемирного потопа 

Вернулась вновь в границы берегов, 

Из пены уходящего потока 

На сушу тихо выбралась Любовь – 

И растворилась в воздухе до срока, 

А срока было – сорок сороков... 

В начальной строке поэт применяет метафору с 

аллюзией на библейский Всемирный потоп, под-

разумевая мистичность, а также божественную 

суть любви, неожиданно появляющейся из пены 

морского потока. Обратим внимание, что в книге 

Откровений Священного Писания «словом «море» 

обозначается всё зло мира, которого на новой зем-

ле уже не будет» [1]. В третьей и четвертой стро-

ках любовь олицетворяется до уровня живого су-

щества, способного выбираться на берег. Помимо 

олицетворения чувства любви в данных строках 

примечательна авторская ступенчатая рифмовка 

на основе аллитерации согласного «к» в суще-

ствительных «потока» и «срока» в третьей и ше-

стой клаузулах, а также промежуточного ассонан-

са гласного «а» между первой и третьей строкой 

стиха. Помимо рифмы эти существительные спо-

собствуют образованию новых смысловых ассо-

циаций между концептом «любовь» и сферой её 

безграничности в контексте времени и простран-

ства. В финальной строке В. Высоцкий использо-

вал архаический фразеологизм «сорок сороков», 

который имеет несколько коннотаций в зависимо-

сти от контекста.  Отметим, что числительное «со-

рок» в древнерусской культуре имело сакральное 

значение, ибо входило в состав таких выражений, 

как «40 дней поста» или «40 мучеников». Тогда 

как удвоение числа или «сорок сороков» подразу-

мевало многократное наращивание бесчисленно-

сти. В фольклорной русской традиции выражение 

«сорок сороков» или 1600 могло обозначать при-

близительное количество церквей в Москве, при-

давая городу коннотации святости, духовного бо-

гатства, религиозной значимости. Как следствие, 
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данный фразеологизм может нести оттенки мно-

жества, святости, и в контексте баллады приобре-

тает коннотацию «большого количества чего-

либо» [3], сопрягая концепт любви с категорией 

божественности и многоликости, формируя при 

этом неповторимое взаимодействие смысловых 

полей. 

Англоязычный перевод исследуемого шести-

стишия представлен Сергеем Роем следующим 

образом (1990 г.) [10]: 

“When the Flood’s waters started to abate, and 

waves ceased over all the earth to roam, love crawled 

ashore, bedraggled and sedate, Out of the muddy 

whirlpools and the foam, and vanished into thin air to 

await its time – though who could say when it would 

come?” 

Во второй строке на английском языке (с бук-

вальным переводом: «и перестали волны по всей 

земле бродить») [8] отсутствует авторская развер-

нутая метафора о возвращении воды к берегам. 

Третья строка перевода "Love crawled ashore, be-

draggled and sedate" (дословно: «Любовь выползла 

на берег, запачканная и степенная»), содержит 

глагол “to crawl” со значением «ползти» [там же], 

который значительно снижает возвышенность об-

раза любви, разрушая также и мистический ареол 

вокруг данного концепта.  Причастие прошедшего 

времени “bedraggled”, как и прилагательное “se-

date” («запачканная» и «степенная») [8], демон-

стрируют наращивание авторской смысловой па-

радигмы дополнительными словоформами. Эти 

дополнения преуменьшают символическую вели-

чественность чувства любви в переводном анало-

ге. Тогда как для передачи фразеологизма "сорок 

сороков" на английский язык в заключительной 

строке (дословный перевод: «Её время – но кто 

мог сказать, когда оно наступит?») [8], перевод-

чик использует приём генерализации, что лишает 

текст культурно-маркированной лексики. 

Во второй строфе поэт усиливает проблематику 

любовных переживаний и вводит олицетворенный 

образ дыхания, противопоставляя его угрозе наказа-

ния и другим рискам. Однако «чудаки» пренебрега-

ют опасностями и «попадают в такт такого же 

неровного дыханья». Отождествляя любовь с ды-

ханием, В.С. Высоцкий в последующем четверо-

стишье подчёркивает, что любовь естественна, как 

вдох и выдох, поэтому необходима для выжива-

ния. Поэт заявляет, что данное чувство способно 

«долго оставаться на плаву» [2], так как «я люб-

лю» подразумевает «то же, что дышу, или жи-

ву!». Таким образом, В.С. Высоцкий актуализиру-

ет триаду из трёх глаголов «любить», «дышать» и 

«жить», отмечая, что любовь подразумевает суть 

существования. 

В дальнейшем повествовании В.С. Высоцкий 

затрагивает проблематику двоякости чувства люб-

ви, в котором есть не только радость, но и борьба, 

страдание, и они превращают любовь в одну из 

самых драматичных тем человеческой жизни. Для 

актуализации проблематики драматизма данного 

чувства рассмотрим четвертое шестистишие про-

изведения [2, с. 31]: 

Но вспять безумцев не поворотить, 

Они уже согласны заплатить. 

Любой ценой – и жизнью бы рискнули, 

Чтобы не дать порвать, чтоб сохранить 

Волшебную невидимую нить, Которую меж 

ними протянули…. 

В начальной строке, помимо устаревшего 

книжного наречия «вспять» со значением «назад, 

обратно» [3], поэт использует олицетворение, ибо 

любовь здесь наделяется силой, способной управ-

лять людьми, делая их «безумцами». В третьей 

строке авторская гипербола «любой ценой – и 

жизнью бы рискнули» подчёркивает готовность на 

крайние жертвы ради сохранения любви. Тогда 

как в четвертой строке мы находим синтаксиче-

ский повтор с подчинительным союзом «чтобы», 

который также обеспечивает параллелизм элемен-

тов «чтобы не дать порвать» и «чтоб сохра-

нить», имеющих схожую семантическую структу-

ру. Как следствие, данный параллелизм способ-

ствует усилению эмоционального напряжения, 

представленного в заключительных строках мета-

форой сравнения любви с волшебной нитью, под-

разумевающей магическую связь, которая незримо 

соединяет пару влюбленных. 

Обратимся к английской версии данного ше-

стистишия [10]: “You cannot drive the madmen back 

– they say, Just name the price, and we will promptly 

pay. They’ll pay the highest price – they’ll risk their 

lives to keep the thread from breaking, to prevent the 

magic golden thread from being rent – the flimsiest 

and the strongest of all ties”. В начальной строке 

перевода “You can not drive the madmen back – they 

say” (дословно: «Безумцев не прогонишь – они го-

ворят») [7], теряется интонационная выразитель-

ность разговорного просторечия В.С. Высоцкого. 

Кроме этого, добавлена конструкция “they say”, 

которая отсутствует в оригинале. Во второй стро-

ке аналога, дословно переводимой как: «Назови 

цену, и мы быстро заплатим», присутствует ис-

кажение смысла оригинала, в котором нет импера-

тива о цене, а также наречия “promptly” с коннота-

цией «быстро, незамедлительно». В третьей стро-

ке переводчик использует словосочетание “the 

highest price”, означающее буквально «самая вы-

сокая цена», которое звучит более абстрактно и 

нейтрально, нежели авторская метафора «любой 
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ценой». Тогда как в предпоследней строке пере-

водчик отождествляет чувство любви метафорой 

“the magic golden thread” со значением «волшебная 

золотая нить», в котором добавление прилага-

тельного “golden” («золотая») семантически 

трансформирует и искажает авторскую метафору 

– «волшебную невидимую нить». Финальная стро-

ка “The flimsiest and the strongest of all ties” (с до-

словным переводом: «самую хрупкую и самую 

прочную связь») [там же] представляет синтагму, 

которой нет в оригинале. Проведённый анализ пе-

реводного текста указывает на значительные 

несоответствия межъязыковых коррелятов ориги-

налу: перевод на английский язык представляет 

собой вольную трактовку оригинала, которая 

ослабляет энергичный и резкий ритм баллады В.С. 

Высоцкого. Другими словами, перевод можно 

охарактеризовать как «аппроксимацию», то есть 

приблизительное соответствие, коррелят-вариант 

оригинала. 

Результаты и обсуждения 

Статистический анализ приёмов передачи об-

разов «любви» и «дыхания» в балладе Высоцкого 

на английский язык Сергеем Роем показывает, что 

около 45 % элементов переводного текста частич-

но соответствуют оригиналу (приём генерализа-

ции; синонимический перевод; описательный пе-

ревод; калькирование); 25 % являются полными 

несоответствиями (опущения или «добавления») и 

30 % – полные соответствия (эквивалентный пере-

вод). 

Невысокая степень соответствий межъязыко-

вых коррелятов [6] оригиналу обусловлена специ-

фической образностью и разговорной риторикой 

великого поэта В.С. Высоцкого. Таким образом, 

перевод Сергея Роя лишь частично передаёт ос-

новную идею баллады о силе и трагичности люб-

ви, а также её способности возрождать и разру-

шать. 

«Баллада о любви» В. Высоцкого вдохновила 

многих авторов на англоязычные интерпретации 

текста, среди которых нельзя не отметить перевод 

Вадима Астрахана, 2012 г. [9]. В целом, перевод 

этого автора сохраняет основные образы и идеи 

оригинала, однако, в корреляте-аналоге наблюда-

ются некоторые нестыковки с первоисточником.  

Так во втором четверостишии баллады Владимир 

Высоцкий индуцирует образ «ветра», который 

символизирует силу любви, способную как раз-

рушать, так и возрождать, подчеркивая, что 

«Свежий ветер избранных пьянил, с ног сбивал, из 

мертвых воскрешал» [2]. Переводчик в своей ин-

терпретации опускает значимый образ ветра, под-

меняя его более абстрактным высказыванием “The 

tempest in their blood, knocked them down and from 

the dead revived”, переводимой дословно как «Буря 

в их крови сбила их с ног и воскресила из мёртвых» 

[8], причем эта строка значительно упрощает ав-

торскую проблематику противоречивости данного 

чувства. В последующем шестистишии драматизм 

любви достигает кульминации, ибо любовь рас-

сматривается в качестве причины гибели людей: 

как физической, так и духовной. В финальных 

строках данного столбца поэт предлагает поста-

вить «свечи в изголовье погибшим от невиданной 

любви...» [2]. Образ «погибших от невиданной 

любви», то есть трагический образ тех, кто стал 

жертвой слишком сильной любви, в переводе 

представлен строкой “…those who perished from 

this love unseen”, означающей «…тех, кто погиб 

от этой невидимой любви» [8]. Подобная интер-

претация меняет смысловую парадигму оригина-

ла, в котором авторская «невиданная» любовь (то 

есть прилагательное «невиданная» в значении 

«необычная») в переводе заменяется прилагатель-

ным «невидимая» (отличающимся семантикой и 

коннотацией от первого). 

Статистический анализ второго перевода на ан-

глийский язык показывает, что процент лексико-

семантических, стилистических несоответствий 

составляет не более 20 % текста оригинала. Одна-

ко переводчик заметно упрощает текст и не точно 

отражает оригинальную семантику исходного тек-

ста. Соответственно, перевод Вадима Астрахана 

можно отнести к такому типу межъязыковых кор-

релятов, как коррелят-аналог. 

Выводы 

Безусловно, перевод баллады В.С. Высоцкого 

на иностранный язык – это сложная переводческая 

задача. Это объясняется, прежде всего, специфи-

кой самого жанра баллады, а также особым образ-

ным и экспрессивным стилем речи В.С. Высоцко-

го. При этом среди средств выразительности, спо-

собствующих раскрытию новаторских приёмов 

психологизма и драматизма образов «любви», 

«времени», «дыхания» и «ветра», как в оригиналь-

ной балладе Владимира Высоцкого, так и в ее пе-

реводах на английский язык, превалируют мета-

форы и фразеологизмы, которые являются «капка-

нами» для мастеров перевода. Соответственно, 

эквивалентный перевод баллады напрямую зави-

сит от точности передачи именно этих средств вы-

разительности. В случае решения этой нетриви-

альной задачи текст перевода имеет все шансы 

стать коррелятом-эквивалентом, а не коррелятом-

аналогом или коррелятом-вариантом. 
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